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talmente incrédulo, G o y a está en esta línea, pero sus obras nos resultan 
trágicas p o r q u e hay e n él u n a como anticipación del h o m b r e moderno. 

J u l i o C a r o B a r o j a dedica algunos capítulos a l estudio en p a r t i c u l a r 
de l a brujería vasca, y a la consideración crítica de algunas interpreta­
ciones modernas d e l fenómeno. Disiente, p o r ejemplo, de l a tesis soste­
n i d a por M a r g a r e t M u r r a y y su escuela, que ve en el d e m o n i o medieva l 
l a pervivencia de u n prehistórico dios cornudo. E s t u d i a la ac t i tud de 
algunos teólogos actuales y sobre todo de los psiquiatras, cuyos trabajos 
sobre brujos, jueces y testigos resultan altamente significativos. 

N a d a hay desdeñable en este apretado l i b r o , denso de ideas y de base 
d o c u m e n t a l ; nada, n i s iquiera la h u m o r a d a de comparar a l a b r u j a an­
t igua con el polít ico moderno. . . (pp. 3 5 4 - 3 5 5 ) . 

A L B E R T O G I L N O V A L E S 

M a d r i d . 

J . A L D E N M A S Ó N , F o l k l o r e puertorriqueño. I . A d i v i n a n z a s . Introducción 
de A u r e l i o Espinosa . 2 ? ed. Inst i tuto de C u l t u r a Puertorriqueña, San 
J u a n , P u e r t o R i c o , 1 9 6 0 ; 2 2 7 p p . 

Esta colección de 8 0 0 adivinanzas con sus variantes, casi todas en ver­
so, probablemente sigue siendo, como señala Espinosa en su Introduc­
ción ( 1 9 1 6 ) , " l a segunda en i m p o r t a n c i a en Hispanoamérica" (la p r i m e r a 
sería l a de A d i v i n a n z a s rioplatenses de L e h m a n n - N i t s c h e , 1 9 1 1 ) . 

Es lástima que en esta reedición no se haya revisado l a publicación 
o r i g i n a l t o m a n d o en cuenta lo que ya prometía en 1 9 1 6 el p r o p i o Es­
pinosa: " L a fal ta de t i e m p o nos h a i m p e d i d o hacer u n estudio compara­
t ivo completo de las adivinanzas puertorriqueñas, pero éste se hará en el 
p r ó x i m o número hispánico de esta publicación [el J o u r n a l of A m e r i c a n 
F o l k l o r e ] " (p. 1 4 ) . H a r í a falta, también, u n a análisis general de l mate­
r i a l p u b l i c a d o . 

L a o b r a tiene c inco secciones: " A d i v i n a n z a s generales", " A d i v i n a n z a s 
que hacen uso de chistes y juegos de palabras" , " A d i v i n a n z a s con pro­
blemas de aritmética", " A d i v i n a n z a s que cont ienen anécdotas o f o l k l o r e " 
y " A d i v i n a n z a s s in contestación". N o se trata de u n a compilación sis­
temática. L a clasificación de las adivinanzas es confusa, sobre todo en la 
p r i m e r a sección, la más i m p o r t a n t e de las c inco (núms. 1-573, o sea 
el 7 2 % d e l mater ia l ) , donde se sigue el o r d e n alfabético de las respues­
tas a las adivinanzas. E l p r o c e d i m i e n t o , vá l ido en p r i n c i p i o , resulta i n ­
eficaz en u n a sección tan a m p l i a y heterogénea. Este inconveniente se 
agrava con u n a serie de fallas que b i e n h u b i e r a n p o d i d o corregirse en l a 
reedición: estrofas a las que se a t r i b u y e n dos sentidos dist intos y que p o r 
e l lo aparecen en dos lugares diferentes (cf. núms. 2 5 y 3 2 , 8 7 y 1 0 3 , 2 7 0 
y 3 4 4 ) ; adivinanzas que, a u n teniendo idéntica respuesta, aparecen en 
diversos lugares de l a sección (núms. 4 4 y 6 4 , 1 4 3 y 3 5 7 ) o a u n en seccio­
nes distintas (núms. 1 9 8 y 7 4 8 ) ; adivinanzas que se encuentran separadas 
p o r razones p u r a m e n t e ortográficas (v.gr. la que se refiere a 'achiote', 
pues unos informantes escriben achiote y otros hachóte), a pesar de que 
Espinosa advierte que se h a corregido la ortografía (p. 1 6 ) ; y adivinanzas, 
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e n f i n , que están s implemente m a l colocadas, como l a de 'ajonjolí ' , que 
está en l a / (¿quizá p o r relacionarse c o n l a anter ior , sobre 'Jesucristo'?). 
E n todo caso, f a l t a n referencias cruzadas y notas. Éstas, q u e h u b i e r a n 
o b v i a d o muchos de los problemas, no aparecen s ino esporádicamente. 
Si l a edición o r i g i n a l , como se i n d i c a en l a p. 7 , t iene "anotaciones en 
inglés", éstas n o se h a n i n c o r p o r a d o a l texto que p u b l i c a e l Inst i tuto , 
a n o ser que se trate s implemente de las breves y esporádicas notas que 
he m e n c i o n a d o . H u b i e r a n sido convenientes, además, algunas notas de 
v o c a b u l a r i o p a r a el lector extranjero (sobre nombres como c a i m i t o , c h i ­
nas, moriviví, etc.). L a búsqueda de estos términos en los d icc ionar ios 
le habría ac larado ciertas dudas a l editor , e l cua l se l a m e n t a en l a p. 1 6 
de que " e n algunos pocos casos h a sido i m p o s i b l e descubrir e l signifi­
cado de las soluciones ofrecidas" y pone como ejemplo z o r z a l , n o m b r e 
de u n pájaro, que consta en el D R A E . T o d a s estas l imi tac iones son tanto 
más graves cuanto que se trata de u n a reedición e m p r e n d i d a p o r el 
Inst i tuto de C u l t u r a Puertorr iqueña. C l a r o que el l i b r o es de todas ma­
neras úti l ís imo p a r a el investigador, ya que l a p r i m e r a edición se h a 
hecho prácticamente inaccesible. 

Y V E T T E J I M É N E Z D E B Á E Z 

E l Colegio de México. 

H i s p a n i c r i d d l e s j r o m Panamá, collected f r o m o r a l t r a d i t i o n . E d i t e d w i t h 
i n t r o d u c t i o n a n d notes by S T A N L E Y L . R O B E . U n i v e r s i t y of C a l i f o r n i a 
Press, Berkeley-Los Angeles, 1 9 6 3 ; 9 4 p p . ( F o l k l o r e s t u d i e s , 1 4 ) . 

L a l i t e r a t u r a o r a l de Hispanoamérica (canciones, cuentos y leyendas, 
refranes y dichos, adivinanzas, etc.) dista m u c h o de estar colectada e i n ­
ventar iada p o r completo . Y , sobre todo, l a l a b o r de comparación, esencial 
e n esta clase de estudios, b r i l l a demasiado a m e n u d o p o r su ausencia en 
las monografías existentes. E l entusiasmo con que trabajan los folkloris­
tas hispanoamericanos n o siempre corre parejas con su información b i ­
bliográfica. Stanley L . R o b e , que tras su excelente monograf ía sobre el 
español de P a n a m á nos ofrece a h o r a esta colección de adivinanzas pana­
meñas, n o sólo h a trabajado con entusiasmo, s ino q u e h a clasificado y 
estudiado sus materiales con método científico, ayudado p o r u n a b i b l i o ­
teca cuya r i q u e z a n o podrá sino suscitar la e n v i d i a de los folkloristas de l 
m u n d o hispánico. 

Si e l n ú m e r o de adivinanzas publ icadas ( 3 6 9 ) pone ya esta recopi la­
ción entre las diez más importantes que existen p a r a los países de h a b l a 
española, el método seguido en la ordenación y presentación l a coloca en 
u n s i t io a ú n más destacado. (Este método es a p r o x i m a d a m e n t e el m i s m o 
de L e h m a n n - N i t s c h e , perfeccionado p o r A r c h e r T a y l o r : l o que deter­
m i n a l a agrupación es l a naturaleza de l a comparación o metáfora en que 
se basa cada adivinanza) . P a r a l a m a y o r parte de las adiv inanzas de Pana­
m á existen parale l ismos o analogías en España o en otros países hispa­
noamericanos, y R o b e registra cuidadosamente tales para le l i smos 1 . 

1 Sus anotaciones, a este respecto, son todo lo completas que es posible. Si echamos 


